
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

rAma rAma rAma-ceJcuruTi  
   
 In the kRti ‘rAma rAma rAma’ – rAga ceJcuruTi, zrI tyAgarAja asks Lord 
to hold his hand.  
 
P rAma rAma rAma rAma rArA sItA rAma 
 
C1  santatambu padamulan(a)rcintu  
 EkAntamunanu ninn(A)rAdhintu sItA (rAma) 
 
C2  tanivi tIra ninnu kaugilintu nAdu  
 dAham(e)lla tIrci sEvintu sItA (rAma) 
 
C3  kanulu callagAnu ninnu kandu nAdu  
 tanuvu pulakariJca meccukondu sItA (rAma) 
 
C4  aDug(a)Duguku maDupulan(a)ndittu  
 ninn(a)nusariJci mella palkanittu sItA (rAma)  
 
C5  kannula jADalanu telisi naDutu rAma  
 kaDama jAli dUramunanu viDutu sItA (rAma)  
 
C6  pAmara viSay(A)dula nE maratu rAma  
 nI manasunu celimi jEsi karatu sItA (rAma) 
 
C7  kosari kosari sannidhi nE kolutu rAma  
 kOri suraTicE visarucu pilutu sItA (rAma)  
 
C8  toDari mEn(o)saGgi toDalan(a)nutu ninn- 
 (e)DabAyaka bhAvamunanu talatu sItA (rAma) 
 
C9  sammatamunan(i)ttunu ceyi vrAlu rAma  
 kammani viDem(i)mmani nann(E)lu sItA (rAma) 
 
C10  iTlu dorakunA brahmak(ai)na nEn- 
 (i)lanu velasi nIvE nEn(ai)na sItA (rAma) 



 
C11  nikkamugA tALa jAla raTTu rAma  
 ekkuvagA nAdu ceTTa paTTu sItA (rAma) 
 
C12  jADala vinnapamu telusukOrA nI- 
 vADu gAka tyAgarAju vErA sItA (rAma) 
 
Gist  
 O Lord zrI rAma! O Lord zrI sItA rAma! 
 Please come.  

(1) I shall always worship Your Holy feet; I shall propitiate You in 
privacy.  
(2) I shall embrace You to my heart’s content; I shall worship You 
quenching all my thirsts. 
(3) I shall behold You to the satiation of my eyes; I shall extol You such 
that my body would feel horripilation. 
(4) I shall reach rolls of betel leaves at every step; I shall gently make You 
speak by adhering to You. 
(5) I shall conduct myself by understanding the signal of Your eyes; I 
shall leave far behind all my wants.  
(6) I shall forget the objects of senses etc. born of ignorance; I shall melt 
Your heart by showing affection.  
(7) I shall serve in Your holy  presence by demanding again and again; I 
shall invite seeking You while fanning You with a fan.  
(8) Subsequently, I shall press Your thighs by offering my body; I shall  
meditate with feeling without being separated from You.  
(9) I shall give my consent in my own hand writing; please command me 
to give scented betel leaves. 
(10) Would such a thing be possible to attain even for brahmA that, in 
this World, I becoming effulgent, You have become myself.  

 (11) Truly, I cannot bear this disgrace; hold my hand much.  
(12) Please understand my entreaty by cue; is this tyAgarAja different 
other than being Your’s? 

 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord zrI rAma, rAma, rAma, rAma! Please come (rArA); O Lord zrI 
sItA rAma! 
 
C1  I shall always (santatambu) worship (arcintu) Your Holy feet 
(padamulanu) (padamulanarcintu); I shall propitiate (ArAdhintu) You (ninnu) 
(ninnArAdhintu) in privacy (EkAntamunanu);  
 O Lord zrI sItA rAma, rAma, rAma, rAma! Please come; O Lord zrI sItA 
rAma! 
 
C2  I shall embrace (kaugilintu) You (ninnu) to my heart’s content (tanivi 
tIra) (literally relieve desire); I shall worship (sEvintu) You quenching (tIrci) all 
(ella) my (nAdu) thirsts (dAhamu) (dAhamella); 
 O Lord zrI sItA rAma, rAma, rAma, rAma! Please come; O Lord zrI sItA 
rAma! 
 
C3  I shall behold (kandunu) You (ninnu) to the satiation (callagAnu) 
(literally coolness) of my eyes (kanulu); I shall extol (meccukondu) You such that 
my (nAdu) body (tanuvu) would feel horripilation (pulakariJca); 
 O Lord zrI sItA rAma, rAma, rAma, rAma! Please come; O Lord zrI sItA 
rAma! 
 



C4  I shall reach (andittu) rolls of betel leaves (maDupulanu) 
(maDupulandittu) at every step (aDugaDuguku); I shall gently (mella) make You 
speak (palkanittu) by adhering (anusariJci) to You (ninnu) (ninnanusariJci); 
 O Lord zrI sItA rAma, rAma, rAma, rAma! Please come; O Lord zrI sItA 
rAma! 
 
C5  I shall conduct myself (naDutu) by understanding (telisi) the signal 
(jADalanu) (literally cue) of Your eyes (kannula); O Lord rAma! I shall leave 
(viDutu) far behind (dUramunanu) all (jAli) (literally multitude) my wants 
(kaDama);  
  O Lord zrI sItA rAma, rAma, rAma, rAma! Please come; O Lord zrI sItA 
rAma! 
 
C6  I (nE) shall forget (maratu) the objects of senses (viSaya) etc. (Adula) 
(viSayAdula) born of ignorance (pAmara); O Lord zrI rAma! I shall melt (karatu) 
Your (nI) heart (manasunu) (literally mind) by showing (jEsi) affection (celimi) 
(literally friendship);  
 O Lord zrI sItA rAma, rAma, rAma, rAma! Please come; O Lord zrI sItA 
rAma! 
 
C7 I (nE) shall serve (kolutu) in Your holy  presence (sannidhi) by 
demanding again and again (kosari kosari); I shall invite (pilutu) seeking (kOri) 
You while fanning (visarucu) You with a fan (suraTicE);  
 O Lord zrI sItA rAma, rAma, rAma, rAma! Please come; O Lord zrI sItA 
rAma! 
 
C8  Subsequently (toDari), I shall press (anutu) Your thighs (toDalanu) 
(toDalananutu) by offering (osaGgi) my body (mEnu) (mEnosaGgi); I shall  
meditate (talatu) (literally think) with feeling (bhAvamunanu) without being 
separated (eDabAyaka) from You (ninnu) (ninneDabAyaka);  
 O Lord zrI sItA rAma, rAma, rAma, rAma! Please come; O Lord zrI sItA 
rAma! 
 
C9  I shall give (ittunu) my consent (sammatamunanu) 
(sammatamunanittunu) in my own hand (ceyi) writing (vrAlu); O Lord zrI rAma! 
Please command (Elu) me (nannu) (nannElu) to give (immani) scented 
(kammani) betel leaves (viDemu) (viDemimmani); 
 O Lord zrI sItA rAma, rAma, rAma, rAma! Please come; O Lord zrI sItA 
rAma! 
 
C10  Would such a thing (iTlu) be possible to attain (dorakunA) even (aina) 
for brahmA (brahmakaina) that, in this World (ilanu), I (nEnu) (nEnilanu) 
becoming effulgent (velasi), You (nIvE) have become (aina) myself (nEnu) 
(nEnaina);  
 O Lord zrI sItA rAma, rAma, rAma, rAma! Please come; O Lord zrI sItA 
rAma! 
 
C11  Truly (nikkamugA), I cannot (jAla) bear (tALa) this disgrace (raTTu); O 
Lord zrI rAma! Hold (paTTu) my (nAdu) hand (ceTTa) (literally marry) much 
(ekkuvagA);  
 O Lord zrI sItA rAma, rAma, rAma, rAma! Please come; O Lord zrI sItA 
rAma! 
 
C12  Please understand (telusukOrA) my entreaty (vinnapamu) by cue 
(jADala); Is this tyAgarAja (tyAgarAju) different (vErA) other than (gAka) being 
Your’s (nIvADu)?  



 O Lord zrI sItA rAma, rAma, rAma, rAma! Please come; O Lord zrI sItA 
rAma! 
 
Notes –  
 General – the whole kRti is in the bhAva of kAntA-Asakti – love of God 
as that of a wife – please refer to nArada bhakti sUtra 82. Please refer to 
wordings of CharaNa 11 wherein he says ‘ceTTa paTTu’ which literally means 
‘marry me’.   
 C6 – manasunu – In the books of TKG and TSV/AKG, this is given as 
‘manasuna’. In the present context, either it should be ‘manasu’ or ‘manasunu’. 
This needs to be checked. Any suggestions ??? 
 C6, 7 and 8  – pAmara viSayAdula maratu – I shall forget the ignorance-
born sense objects; suraTicE visarucu pilutu – I shall call You while fanning with 
a fan; mEnosagi toDalananutu – I shall press Your thighs by offering my body.  
  In this regard, the following nArada bhakti sUtra is relavant –  
   
 sA na kAmayamAnA nirOdharUpatvAt || 7 || 
 yathA vrajagOpikAnAM || 21 || 
 tadvihInaM jArANAmiva || 23 || 
 nAstyEva tasmin tatsukhasukhitvaM || 24 || 
 
 “bhakti (described before as parama prEma or Supreme Love) is not of 
the nature of lust, because it is a form of renunciation.” (7) “Such indeed was the 
bhakti of the gOpis of vraja.” (21)  “Had they lacked this knowledge of the object 
the Divinity of the object of their love, their love would have been similar to the 
base passion of a mistress for her paramour.” (23) “There, ie., in that profane love 
of the mistress for her paramour, her happiness does not at all consist in the 
happiness of the other.” (24)  (Translationsby Swami Tyagisananda) 
 
 It needs to be noted that zrI tyAgarAja has first made the statement ‘I 
shall forget the ignorance-born sense objects.’ Once the sense objects drop off, 
the love that remains cannot be seen in the light of common sexual love. Please 
refer to ‘The Gospel of Sri Ramakrishna’, Chapter 23 for complete information of 
what divine love means.   
 
 C10 – nIvE nEnaina -  sArUpya - “Gajendra was by the touch of the 
Supreme Lord instantly freed from the ignorance of being bound and had 
achieved the selfsame form with four arms and yellow garments (sArUpya-
mukti)....” (SB.VIII.4.6)  
http://www.srimadbhagavatam.org/canto8/chapter4.html
 
 To know more about the four stages - sAlOkya, sAmIpya, sArUpya and 
sAyujya, the vaiSNavaite zESatva-dAsatva, please visit site -  
http://www.swami-krishnananda.org/brahma/brahma_08a.html
 
 C11 – tALa jAla raTTu –A cry of anguish in this caraNa means that the 
previous statement (C10) (nIvE nEnaiana - sArUpya) is an expectation only and 
not an accomplishment.   

 Devanagari 

{É. ®úÉ¨É ®úÉ¨É ®úÉ¨É ®úÉ¨É ®úÉ®úÉ ºÉÒiÉÉ ®úÉ¨É 
SÉ1. ºÉxiÉiÉ¨¤ÉÖ {Énù¨ÉÖ™ô(xÉ)ÌSÉxiÉÖ  
    BEòÉxiÉ¨ÉÖxÉxÉÖ ÊxÉ(zÉÉ)®úÉÊvÉxiÉÖ ºÉÒiÉÉ (®úÉ¨É) 



SÉ2. iÉÊxÉÊ´É iÉÒ®ú ÊxÉzÉÖ EòÉèÊMÉÊ™ôxiÉÖ xÉÉnÖù  
     nùÉ½þ(¨Éä)šô iÉÒÌSÉ ºÉäÊ´ÉxiÉÖ ºÉÒiÉÉ (®úÉ¨É) 
SÉ3. EòxÉÖ™Öô SÉšôMÉÉxÉÖ ÊxÉzÉÖ EòxnÖù xÉÉnÖù  
     iÉxÉÖ´ÉÖ {ÉÖ™ôEòÊ®úˆÉ ¨ÉäcÉÖEòÉäxnÖù ºÉÒiÉÉ (®úÉ¨É) 
SÉ4. +bÖ÷(MÉ)bÖ÷MÉÖEÖò ¨ÉbÖ÷{ÉÖ™ô(xÉ)ÎxnùxiÉÖ  
     ÊxÉ(zÉ)xÉÖºÉÊ®úÊˆÉ ¨Éäšô {É±EòÊxÉkÉÖ ºÉÒiÉÉ (®úÉ¨É)  
SÉ5. EòzÉÖ™ô VÉÉb÷™ôxÉÖ iÉäÊ™ôÊºÉ xÉbÖ÷iÉÖ ®úÉ¨É  
    Eòb÷¨É VÉÉÊ™ô nÚù®ú¨ÉÖxÉxÉÖ Ê´ÉbÖ÷iÉÖ ºÉÒiÉÉ (®úÉ¨É)  
SÉ6. {ÉÉ¨É®ú Ê´É¹É(ªÉÉ)nÖù™ô xÉä ¨É®úiÉÖ ®úÉ¨É  
    xÉÒ ¨ÉxÉºÉÖxÉÖ SÉäÊ™ôÊ¨É VÉäÊºÉ Eò®úiÉÖ ºÉÒiÉÉ (®úÉ¨É) 
SÉ7. EòÉäºÉÊ®ú EòÉäºÉÊ®ú ºÉÊzÉÊvÉ xÉä EòÉä™ÖôiÉÖ ®úÉ¨É  
    EòÉäÊ®ú ºÉÖ®úÊ]õSÉä Ê´ÉºÉ¯ûSÉÖ Ê{É™ÖôiÉÖ ºÉÒiÉÉ (®úÉ¨É)  
SÉ8. iÉÉäb÷Ê®ú ¨Éä(xÉÉä)ºÉÆÊMÉ iÉÉäb÷™ô(xÉ)xÉÖiÉÖ  
    ÊxÉ(zÉä)b÷¤ÉÉªÉEò ¦ÉÉ´É¨ÉÖxÉxÉÖ iÉ™ôiÉÖ ºÉÒiÉÉ (®úÉ¨É) 
SÉ9. ºÉ¨¨ÉiÉ¨ÉÖxÉ(ÊxÉ)kÉÖxÉÖ SÉäÊªÉ μÉÉ™Öô ®úÉ¨É  
    Eò¨¨ÉÊxÉ Ê´Ébä÷(Ê¨É)¨¨ÉÊxÉ xÉzÉä™Öô ºÉÒiÉÉ (®úÉ¨É) 
SÉ10. <]Âõ™Öô nùÉä®úEÖòxÉÉ ¥ÉÀEèòxÉ  
 xÉä(ÊxÉ)™ôxÉÖ ´Éä™ôÊºÉ xÉÒ´Éä xÉä(xÉè)xÉ ºÉÒiÉÉ (®úÉ¨É) 
SÉ11. ÊxÉDò¨ÉÖMÉÉ iÉÉ³ý VÉÉ™ô ®ú^Ùõ ®úÉ¨É  
 BDÖò´ÉMÉÉ xÉÉnÖù SÉä^õ {É^Ùõ ºÉÒiÉÉ (®úÉ¨É) 
SÉ12. VÉÉb÷™ô Ê´ÉzÉ{É¨ÉÖ iÉä™ÖôºÉÖEòÉä®úÉ 
 xÉÒ´ÉÉbÖ÷ MÉÉEò iªÉÉMÉ®úÉVÉÖ ´Éä®úÉ ºÉÒiÉÉ (®úÉ¨É) 

 English with Special Characters 

pa. r¡ma r¡ma r¡ma r¡ma r¡r¡ s¢t¡ r¡ma 
ca1. santatambu padamula(na)rcintu  
    ®k¡ntamunanu ni(nn¡)r¡dhintu s¢t¡ (r¡ma) 
ca2. tanivi t¢ra ninnu kaugilintu n¡du  



     d¡ha(me)lla t¢rci s®vintu s¢t¡ (r¡ma) 
ca3. kanulu callag¡nu ninnu kandu n¡du  
     tanuvu pulakariμca meccukondu s¢t¡ (r¡ma) 
ca4. a·u(ga)·uguku ma·upula(na)ndintu  
     ni(nna)nusariμci mella palkanittu s¢t¡ (r¡ma)  
ca5. kannula j¡·alanu telisi na·utu r¡ma  
    ka·ama j¡li d£ramunanu vi·utu s¢t¡ (r¡ma)  
ca6. p¡mara viÀa(y¡)dula n® maratu r¡ma  
    n¢ manasunu celimi j®si karatu s¢t¡ (r¡ma) 
ca7. kosari kosari sannidhi n® kolutu r¡ma  
    k°ri sura¶ic® visarucu pilutu s¢t¡ (r¡ma)  
ca8. to·ari m®(no)sa´gi to·ala(na)nutu  
    ni(nne)·ab¡yaka bh¡vamunanu talatu s¢t¡ (r¡ma) 
ca9. sammatamuna(ni)ttunu ceyi vr¡lu r¡ma  
    kammani vi·e(mi)mmani nann®lu s¢t¡ (r¡ma) 
ca10. i¶lu dorakun¡ brahmakaina  
 n®(ni)lanu velasi n¢v® n®(nai)na s¢t¡ (r¡ma) 
ca11. nikkamug¡ t¡½a j¡la ra¶¶u r¡ma  
 ekkuvag¡ n¡du ce¶¶a pa¶¶u s¢t¡ (r¡ma) 
ca12. j¡·ala vinnapamu telusuk°r¡ 
 n¢v¡·u g¡ka ty¡gar¡ju v®r¡ s¢t¡ (r¡ma) 

 Telugu 
xms. LSª«sV LSª«sV LSª«sV LSª«sV LSLS {qs»y LSª«sV 
¿RÁ1. xqs©«sò»R½ª«sVV÷ xmsμR¶ª«sVVÌÁ(©«s)Ljiè©«sVò  
    GNS©«sòª«sVV©«s©«sV ¬s(©yõ)LSμ³j¶©«sVò {qs»y (LSª«sV) 
¿RÁ2. »R½¬s−s ¼d½LRi ¬s©«sVõ N_gjiÖÁ©«sVò ©yμR¶V  
     μyx¤¦¦¦(®ªsV)ÌýÁ ¼d½Ljiè }qs−s©«sVò {qs»y (LSª«sV) 
¿RÁ3. NRP©«sVÌÁV ¿RÁÌýÁgS©«sV ¬s©«sVõ NRP©ô«sV ©yμR¶V  



     »R½©«sVª«so xmsoÌÁNRPLjiÄÁè ®ªsV¿RÁVèN]©ô«sV {qs»y (LSª«sV) 
¿RÁ4. @²R¶V(gRi)²R¶VgRiVNRPV ª«sV²R¶VxmsoÌÁ(©«s)¬ôs©«sVò  
     ¬s(©«sõ)©«sVxqsLjiÄÓÁè ®ªsVÌýÁ xmsÌÁä¬s»R½Vò {qs»y (LSª«sV)  
¿RÁ5. NRP©«sVõÌÁ ÇØ²R¶ÌÁ©«sV ¾»½ÖÁzqs ©«s²R¶V»R½V LSª«sV  
    NRP²R¶ª«sV ÇØÖÁ μR¶WLRiª«sVV©«s©«sV −s²R¶V»R½V {qs»y (LSª«sV)  
¿RÁ6. Fyª«sVLRi −sxtsQ(¸R¶W)μR¶VÌÁ ®©s[ ª«sVLRi»R½V LSª«sV  
    ¬ds ª«sV©«sxqsV©«sV Â¿ÁÖÁ−sV ÛÇÁ[zqs NRPLRi»R½V {qs»y (LSª«sV) 
¿RÁ7. N]xqsLji N]xqsLji xqs¬sõμ³j¶ ®©s[ N]ÌÁV»R½V LSª«sV  
    N][Lji xqsVLRiÉÓÁÂ¿Á[ −sxqsLRiV¿RÁV zmsÌÁV»R½V {qs»y (LSª«sV)  
¿RÁ8. »]²R¶Lji ®ªs[V(©¯)xqsLigji »]²R¶ÌÁ(©«s)©«sV»R½V  
    ¬s(®©sõ)²R¶ËØ¸R¶VNRP Ë³Øª«sª«sVV©«s©«sV »R½ÌÁ»R½V {qs»y (LSª«sV) 
¿RÁ9. xqsª«sVø»R½ª«sVV©«s(¬s)»R½Vò©«sV Â¿ÁLiVV úªyÌÁV LSª«sV  
    NRPª«sVø¬s −s®²¶(−sV)ª«sVø¬s ©«s®©s[õÌÁV {qs»y (LSª«sV) 
¿RÁ10. BÈýÁV μ]LRiNRPV©y úÊÁx¤¦¦¦øQ\ZNP©«s  
 ®©s[(¬s)ÌÁ©«sV ®ªsÌÁzqs ¬ds®ªs[ ®©s[(\®©s)©«s {qs»y (LSª«sV) 
¿RÁ11. ¬sNRPäª«sVVgS »yÎÏÁ ÇØÌÁ LRiÈíÁV LSª«sV  
 FsNRPVäª«sgS ©yμR¶V Â¿ÁÈíÁ xmsÈíÁV {qs»y (LSª«sV) 
¿RÁ12. ÇØ²R¶ÌÁ −s©«sõxmsª«sVV ¾»½ÌÁVxqsVN][LS 
 ¬dsªy²R¶V gSNRP »yùgRiLSÇÁÙ ®ªs[LS {qs»y (LSª«sV) 

 Tamil 
T. WôU WôU WôU WôU WôWô ÊRô WôU 
N1. ^kRRm×3 TR3ØX(])o£kÕ  
   HLôkRØ]à ¨u(]ô)Wô§4kÕ ÊRô (WôU) 
N2. R²® ¾W ¨uà ùLü¡3−kÕ SôÕ3  
    Rô3a(ùU)pX ¾o£ ú^®kÕ ÊRô (WôU) 
N3. LàÛ NpXLô3à ¨uà LkÕ3 SôÕ3  
    RàÜ ×XL¬gN ùUfÑùLôkÕ3 ÊRô (WôU) 
N4. AÓ3L3Ó3Ï3Ï UÓ3×X(])k§3kÕ  
    ¨u(])à^¬g£ ùUpX TpL²jÕ ÊRô (WôU)  
N5. LuàX _ôP3Xà ùR−³ SÓ3Õ WôU  
    LP3U _ô− ç3WØ]à ®Ó3Õ ÊRô (WôU)  
N6. TôUW ®`(Vô)Õ3X úS UWÕ WôU  
    ¿ U]^÷à ùN−ª ú_³ LWÕ ÊRô (WôU) 
N7. ùLô^¬ ùLô^¬ ^u²§4 úS ùLô3ÛÕ WôU  
    úLô¬ ^÷W¥úN ®^ÚÑ ©ÛÕ ÊRô (WôU)  
N8. ùRôP3¬ úU(ù]ô)^e¡3 ùRôPX(])àÕ  



    ¨u(ù])P3Tô3VL Tô4YØ]à RXÕ ÊRô (WôU) 
N9. ^mURØ](²)jÕà ùN« qWôÛ WôU  
    LmU² ®ùP3(ª)mU² Su(ú])Û ÊRô (WôU) 
N10. ChÛ ùRô3WÏ]ô l3WyUûL]  
    úS(²)Xà ùYX³ ¿úY úS(û])] ÊRô (WôU) 
N11. ¨dLØLô3 Rô[ _ôX WhÓ WôU  
    GdÏYLô3 SôÕ3 ùNhP ThÓ ÊRô (WôU) 
N12. _ôP3X ®u]TØ ùRÛ^÷úLôWô  
     ¿YôÓ3 Lô3L jVôL3Wô_÷ úYWô ÊRô (WôU) 

 
CWôUô, CWôUô, CWôUô, CWôUô! YôWôn, ºRôWôUô! 

 
1. GqYUVØm §ÚY¥Lû[j ùRôÝúYu;  
  R²ûU«p Euû] VôWô§lúTu, ºRôWôUô! 

 
2. BûN ¾W Euû]VûQlúTu; G]Õ  
   RôLùUpXôm R¦jÕ úN®lúTu, ºRôWôUô! 
  
3. LiLs Ï°W Euû]d LôiúTu; G]Õ 
   EPp ×pX¬dL ùUfÑúYu, ºRôWôUô! 

 
4. A¥dL¥ (ùYt±ûXf) ÑÚsLû[V°lúTu;  
   Euû] VàN¬jÕ ùUpXl úTNûYlúTu, ºRôWôUô! 

 
5. LiL°u Ï±lT±kÕ SPlúTu, CWôUô!  
   (G]Õ) úRûYLû[ùVpXôm çWj§p ®hÓ®ÓúYu, ºRôWôUô! 
   
6. C¯kR ×Xu SôhPeLû[ Sôu U\lúTu, CWôUô!  
   E]Õ U]j§û], LôR−jÕd LûWlúTu, ºRôWôUô! 

 
7. úYi¥ úYi¥ E]Õ Nu²§ûVúV úN®lúTu, CWôUô! 
   ®Úm©, ®£±«]ôp ®£±dùLôiÓ, AûZlúTu, ºRôWôUô!  

 
8. ùRôPokÕ úU²ûVV°jÕj ùRôûPLû[l ©¥jÕ®ÓúYu;  
   Euû]l ©¬VôÕ, E[UôW ¨û]lúTu, ºRôWôUô!  

 
9. Jl×RûX V°lúTu, ûLùVÝj§hÓ, CWôUô! 
   UQdÏm Å¥ûLV°dL Guû]úVYp ùNnYôn, ºRôWôUô!  

 
10. CÕúTôuß SiÔúUô ©WUàdÏm? 
   Sôu ×®«p J°okÕ, ¿úV Sô]ô¡P, ºRôWôUô! 

 
11. EiûUVôLj Rô[®VúXu (CkR) C¯®û], CWôUô! 
   ªdùL]Õ LWm TtßYôn, ºRôWôUô! 

 
12. ûNûL«u ®iQlTj§û] V±kÕùLôsYôVnVô;  
   Eu]Y]u± Cj§VôLWôNu úYú\ô, ºRôWôUô? 



 CWôUô, CWôUô, CWôUô, CWôUô! YôWôn, ºRôWôUô! 
 

Å¥ûL þ RôméXm 
¿úV Sô]ô¡P þ Nôìl©Vm G]lTÓm Cû\Y²u EÚlùT\p 

 Kannada 

®Ú. ÁÛÈÚß ÁÛÈÚß ÁÛÈÚß ÁÛÈÚß ÁÛÁÛ ÒÞ}Û ÁÛÈÚß 
^Ú1. ÑÚ«Ú¡}ÚÈÚßß¹ ®Ú¥ÚÈÚßßÄ(«Ú)Â`«Úß¡  
    HOÛ«Ú¡ÈÚßß«Ú«Úß ¬(«Û−)ÁÛ©«Úß¡ ÒÞ}Û (ÁÛÈÚß) 
^Ú2. }Ú¬É ~ÞÁÚ ¬«Úß− OèWÆ«Úß¡ «Û¥Úß  
     ¥ÛÔÚ(Èæß)ÄÇ ~ÞÂ` ÑæÞÉ«Úß¡ ÒÞ}Û (ÁÛÈÚß) 
^Ú3. OÚ«ÚßÄß ^ÚÄÇVÛ«Úß ¬«Úß− OÚ«Úß§ «Û¥Úß  
     }Ú«ÚßÈÚâ´ ®Úâ´ÄOÚÂj` Èæß^Úß`Oæà«Úß§ ÒÞ}Û (ÁÛÈÚß) 
^Ú4. @sÚß(VÚ)sÚßVÚßOÚß ÈÚßsÚß®Úâ´Ä(«Ú)¬§«Úß¡  
     ¬(«Ú−)«ÚßÑÚÂjÝ` ÈæßÄÇ ®ÚÄQ¬}Úß¡ ÒÞ}Û (ÁÛÈÚß)  
^Ú5. OÚ«Úß−Ä eÛsÚÄ«Úß }æÆÒ «ÚsÚß}Úß ÁÛÈÚß  
    OÚsÚÈÚß eÛÆ ¥ÚàÁÚÈÚßß«Ú«Úß ÉsÚß}Úß ÒÞ}Û (ÁÛÈÚß)  
^Ú6. ®ÛÈÚßÁÚ ÉÎÚ(¾ÚáÛ)¥ÚßÄ «æÞ ÈÚßÁÚ}Úß ÁÛÈÚß  
    ¬Þ ÈÚß«ÚÑÚß«Úß ^æÆÉß eæÞÒ OÚÁÚ}Úß ÒÞ}Û (ÁÛÈÚß) 
^Ú7. OæàÑÚÂ OæàÑÚÂ ÑÚ¬−© «æÞ OæàÄß}Úß ÁÛÈÚß  
    OæàÞÂ ÑÚßÁÚn^æÞ ÉÑÚÁÚß^Úß ¯Äß}Úß ÒÞ}Û (ÁÛÈÚß)  
^Ú8. }æàsÚÂ ÈæßÞ(«æà)ÑÚMW }æàsÚÄ(«Ú)«Úß}Úß  
    ¬(«æ−)sÚ·Û¾ÚßOÚ ºÛÈÚÈÚßß«Ú«Úß }ÚÄ}Úß ÒÞ}Û (ÁÛÈÚß) 
^Ú9. ÑÚÈÚß½}ÚÈÚßß«Ú(¬)}Úß¡«Úß ^æ¿ß ÈÛÃÄß ÁÛÈÚß  
    OÚÈÚß½¬ Ésæ(Éß)ÈÚß½¬ «Ú«æ−ÞÄß ÒÞ}Û (ÁÛÈÚß) 
^Ú10. BlßÇ ¥æàÁÚOÚß«Û ¶ÃÔÚ½Oæç«Ú  
 «æÞ(¬)Ä«Úß ÈæÄÒ ¬ÞÈæÞ «æÞ(«æç)«Ú ÒÞ}Û (ÁÛÈÚß) 
^Ú11. ¬OÚQÈÚßßVÛ }Û×Ú eÛÄ ÁÚlßo ÁÛÈÚß  



 GOÚßQÈÚVÛ «Û¥Úß ^ælo ®Úlßo ÒÞ}Û (ÁÛÈÚß) 
^Ú12. eÛsÚÄ É«Ú−®ÚÈÚßß }æÄßÑÚßOæàÞÁÛ 
 ¬ÞÈÛsÚß VÛOÚ }ÛÀVÚÁÛdß ÈæÞÁÛ ÒÞ}Û (ÁÛÈÚß) 

 Malayalam 
]. cma cma cma cma cmcm koXm cma 
N1. k´Xav_p ]Zape(\)cvNn´p  
    GIm´ap\\p \n(¶m)cm[n´p koXm (cma) 
N2. X\nhn Xoc \n¶p IuKnen´p \mZp  
     Zml(sa)Ã XocvNn tkhn´p koXm (cma) 
N3. I\pep NÃKm\p \n¶p Iμp \mZp  
     X\php ]peIcn© sa¨psImμp koXm (cma) 
N4. AUp(K)UpKpIp aUp]pe(\)μn´p  
     \n(¶)\pkcn©n saÃ ]evI\n¯p koXm (cma)  
N5. I¶pe PmUe\p sXenkn \UpXp cma  
    IUa Pmen Zqcap\\p hnUpXp koXm (cma)  
N6. ]mac hnj(bm)Zpe t\ acXp cma  
    \o a\kp\p sNenan tPkn IcXp koXm (cma) 
N7. sImkcn sImkcn k¶n[n t\ sImepXp cma  
    tImcn kpcSntN hnkcpNp ]nepXp koXm (cma)  
N8. sXmUcn ta(s\m)kwKn sXmUe(\)\pXp  
    \n(s¶)U_mbI `mhap\\p XeXp koXm (cma) 
N9. k½Xap\(\n)¯p\p sNbn {hmep cma  
    I½\n hnsU(an)½\n \t¶ep koXm (cma) 
N10. CSvep sZmcIp\m {_ÒssI\  
 t\(\n)e\p shekn \oth t\(ss\)\ koXm (cma) 
N11. \n¡apKm Xmf Pme c«p cma  
 F¡phKm \mZp sN« ]«p koXm (cma) 
N12. PmUe hn¶]ap sXepkptImcm 
 \ohmUp KmI XymKcmPp thcm koXm (cma) 

 Assamese 

Y. »ç] »ç] »ç] »ç] »ç»ç aÝTöç »ç] 
$Jô1. aÜ™öTö¶‘öÇ YV]Ç_(X)×$JôÛÜ™Çö  
    AEõçÜ™ö]ÇXXÇ ×X(~ç)»ç×WýÜ™Çö aÝTöç (»ç]) 
$Jô2. Tö×X×¾ TöÝ» ×X~Ç åEõì×G×_Ü™Çö XçVÇ  
     Vçc÷(å]){ TöÝ×$JôÛ åa×¾Ü™Çö aÝTöç (»ç]) 
$Jô3. EõXÇ_Ç $Jô{GçXÇ ×X~Ç Eõ³VÇ XçVÇ  



     TöXÇ¾Ç YÇ_Eõ×»‡û å]¬JÇôãEõç³VÇ aÝTöç (»ç]) 
$Jô4. %QÇö(G)QÇömEÇõ ]QÇöYÇ_(X)×³VÜ™Çö  
     ×X(~)XÇa×»×‡û å]{ Y’õ×XwÇø aÝTöç (»ç])  
$Jô5. Eõ~Ç_ LçQö_XÇ åTö×_×a XQÇöTÇö »ç]  
    EõQö] Lç×_ VÉ»]ÇXXÇ ×¾QÇöTÇö aÝTöç (»ç])  
$Jô6. Yç]» ×¾b(Ì^ç)VÇ_ åX ]»TÇö »ç]  
    XÝ ]XaÇXÇ æ$Jô×_×] åL×a Eõ»TÇö aÝTöç (»ç]) 
$Jô7. åEõça×» åEõça×» a×~×Wý åX åEõç_ÇTÇö »ç]  
    åEõç×» aÇ»×Oôä$Jô ×¾a»Ó$JÇô ×Y_ÇTÇö aÝTöç (»ç])  
$Jô8. åTöçQö×» å](åXç)ae×G åTöçQö_(X)XÇTÇö  
    ×X(æ~)Qö[ýçÌ^Eõ \öç¾]ÇXXÇ Tö_TÇö aÝTöç (»ç]) 
$Jô9. a¶ö‚Tö]ÇX(×X)wÇøXÇ æ$Jô×Ì^ ¾Ðç_Ç »ç]  
    Eõ¶ö‚×X ×¾ãQö(×])¶ö‚×X Xä~_Ç aÝTöç (»ç]) 
$Jô10. +®òÇô åVç»EÇõXç [ýÐ¡ùêEõX  
 åX(×X)_XÇ å¾_×a XÝã¾ åX(éX)X aÝTöç (»ç]) 
$Jô11. ×Xhõ]ÇGç Töç_ Lç_ »vÇô »ç]  
 AhÇõ¾Gç XçVÇ æ$Jôvô YvÇô aÝTöç (»ç]) 
$Jô12. LçQö_ ×¾~Y]Ç åTö_ÇaÇãEõç»ç 
 XÝ¾çQÇö GçEõ ±Ì^çG»çLÇ å¾»ç aÝTöç (»ç]) 

 Bengali 

Y. Ì[ýç] Ì[ýç] Ì[ýç] Ì[ýç] Ì[ýçÌ[ýç aÝTöç Ì[ýç] 
»Jô1. aÜ™öTö¶‘öÇ YV]Ç_(X)×»JôÛÜ™Çö  
    AEõçÜ™ö]ÇXXÇ ×X(~ç)Ì[ýç×WýÜ™Çö aÝTöç (Ì[ýç]) 
»Jô2. Tö×X×[ý TöÝÌ[ý ×X~Ç åEõì×G×_Ü™Çö XçVÇ  
     Vçc÷(å]){ TöÝ×»JôÛ åa×[ýÜ™Çö aÝTöç (Ì[ýç]) 



»Jô3. EõXÇ_Ç »Jô{GçXÇ ×X~Ç Eõ³VÇ XçVÇ  
     TöXÇ[ýÇ YÇ_Eõ×Ì[ý‡û å]¬JÇôãEõç³VÇ aÝTöç (Ì[ýç]) 
»Jô4. %QÇö(G)QÇömEÇõ ]QÇöYÇ_(X)×³VÜ™Çö  
     ×X(~)XÇa×Ì[ý×‡û å]{ Y’õ×XwÇø aÝTöç (Ì[ýç])  
»Jô5. Eõ~Ç_ LçQö_XÇ åTö×_×a XQÇöTÇö Ì[ýç]  
    EõQö] Lç×_ VÉÌ[ý]ÇXXÇ ×[ýQÇöTÇö aÝTöç (Ì[ýç])  
»Jô6. Yç]Ì[ý ×[ýb(Ì^ç)VÇ_ åX ]Ì[ýTÇö Ì[ýç]  
    XÝ ]XaÇXÇ æ»Jô×_×] åL×a EõÌ[ýTÇö aÝTöç (Ì[ýç]) 
»Jô7. åEõça×Ì[ý åEõça×Ì[ý a×~×Wý åX åEõç_ÇTÇö Ì[ýç]  
    åEõç×Ì[ý aÇÌ[ý×Oôä»Jô ×[ýaÌ[ýÓ»JÇô ×Y_ÇTÇö aÝTöç (Ì[ýç])  
»Jô8. åTöçQö×Ì[ý å](åXç)ae×G åTöçQö_(X)XÇTÇö  
    ×X(æ~)Qö[ýçÌ^Eõ \öç[ý]ÇXXÇ Tö_TÇö aÝTöç (Ì[ýç]) 
»Jô9. a¶ö‚Tö]ÇX(×X)wÇøXÇ æ»Jô×Ì^ [ýÐç_Ç Ì[ýç]  
    Eõ¶ö‚×X ×[ýãQö(×])¶ö‚×X Xä~_Ç aÝTöç (Ì[ýç]) 
»Jô10. +®òÇô åVçÌ[ýEÇõXç [ýÐ¡ùêEõX  
 åX(×X)_XÇ å[ý_×a XÝã[ý åX(éX)X aÝTöç (Ì[ýç]) 
»Jô11. ×Xhõ]ÇGç Töç_ Lç_ Ì[ývÇô Ì[ýç]  
 AhÇõ[ýGç XçVÇ æ»Jôvô YvÇô aÝTöç (Ì[ýç]) 
»Jô12. LçQö_ ×[ý~Y]Ç åTö_ÇaÇãEõçÌ[ýç 
 XÝ[ýçQÇö GçEõ ±Ì^çGÌ[ýçLÇ å[ýÌ[ýç aÝTöç (Ì[ýç]) 

 Gujrati 

~É. −÷É©É −÷É©É −÷É©É −÷É©É −÷É−÷É »ÉÒlÉÉ −÷É©É 
SÉ1. »É{lÉlÉ©¥ÉÖ ~Éqö©ÉÖ±É({É)ÌSÉ{lÉÖ  
    +àHíÉ{lÉ©ÉÖ{É{ÉÖ Ê{É(}ÉÉ)−÷ÉÊyÉ{lÉÖ »ÉÒlÉÉ (−÷É©É) 
SÉ2. lÉÊ{ÉÊ´É lÉÒ−÷ Ê{É}ÉÖ HíÉäÊNÉÊ±É{lÉÖ {ÉÉqÖö  
     qöÉ¾ú(©Éè)±±É lÉÒÌSÉ »ÉàÊ´É{lÉÖ »ÉÒlÉÉ (−÷É©É) 



SÉ3. Hí{ÉÖ±ÉÖ SÉ±±ÉNÉÉ{ÉÖ Ê{É}ÉÖ Hí{qÖö {ÉÉqÖö  
     lÉ{ÉÖ´ÉÖ ~ÉÖ±ÉHíÊ−÷_SÉ ©ÉèSSÉÖHíÉè{qÖö »ÉÒlÉÉ (−÷É©É) 
SÉ4. +eÖô(NÉ)eÖôNÉÖHÖí ©ÉeÖô~ÉÖ±É({É)Î{qö{lÉÖ  
     Ê{É(}É){ÉÖ»ÉÊ−÷Î_SÉ ©Éè±±É ~É±HíÊ{ÉnÉÖ »ÉÒlÉÉ (−÷É©É)  
SÉ5. Hí}ÉÖ±É Xeô±É{ÉÖ lÉèÊ±ÉÊ»É {ÉeÖôlÉÖ −÷É©É  
    Híeô©É XÊ±É qÚö−÷©ÉÖ{É{ÉÖ Ê´ÉeÖôlÉÖ »ÉÒlÉÉ (−÷É©É)  
SÉ6. ~ÉÉ©É−÷ Ê´ÉºÉ(«ÉÉ)qÖö±É {Éà ©É−÷lÉÖ −÷É©É  
    {ÉÒ ©É{É»ÉÖ{ÉÖ SÉèÊ±ÉÊ©É WðàÊ»É Hí−÷lÉÖ »ÉÒlÉÉ (−÷É©É) 
SÉ7. HíÉè»ÉÊ−÷ HíÉè»ÉÊ−÷ »ÉÊ}ÉÊyÉ {Éà HíÉè±ÉÖlÉÖ −÷É©É  
    HíÉàÊ−÷ »ÉÖ−÷Ê`òSÉà Ê´É»É®øSÉÖ Ê~É±ÉÖlÉÖ »ÉÒlÉÉ (−÷É©É)  
SÉ8. lÉÉèeôÊ−÷ ©Éà({ÉÉè)»ÉÅÊNÉ lÉÉèeô±É({É){ÉÖlÉÖ  
    Ê{É(}Éè)eô¥ÉÉ«ÉHí §ÉÉ´É©ÉÖ{É{ÉÖ lÉ±ÉlÉÖ »ÉÒlÉÉ (−÷É©É) 
SÉ9. »É©©ÉlÉ©ÉÖ{É(Ê{É)nÉÖ{ÉÖ SÉèÊ«É μÉÉ±ÉÖ −÷É©É  
    Hí©©ÉÊ{É Ê´Éeèô(Ê©É)©©ÉÊ{É {É}Éà±ÉÖ »ÉÒlÉÉ (−÷É©É) 
SÉ10. <`Ãò±ÉÖ qöÉè−÷HÖí{ÉÉ ¦ÉÁHäí{É  
 {Éà(Ê{É)±É{ÉÖ ´Éè±ÉÊ»É {ÉÒ´Éà {Éà({Éä){É »ÉÒlÉÉ (−÷É©É) 
SÉ11. Ê{ÉIí©ÉÖNÉÉ lÉÉ³ X±É −÷`Ãò`Öò −÷É©É  
 +èIÖí´ÉNÉÉ {ÉÉqÖö SÉè`Ãò`ò ~É`Ãò`Öò »ÉÒlÉÉ (−÷É©É) 
SÉ12. Xeô±É Ê´É}É~É©ÉÖ lÉè±ÉÖ»ÉÖHíÉà−÷É 
 {ÉÒ´ÉÉeÖô NÉÉHí l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖð ´Éà−÷É »ÉÒlÉÉ (−÷É©É) 

 Oriya 

`. eþÐc eþÐc eþÐc eþÐc eþÐeþÐ jÑ[Ð eþÐc 
Q1. j«Æ[céã `]cÊmþ(_)QÙ«ÊÆ  
    HLÐ«ÆcÊ__Ê _Þ(_ïÐ)eþÐ^Þ«ÊÆ jÑ[Ð (eþÐc) 
Q2. [_ÞgÞ [Ñeþ _Þ_ðã ÒL×NÞmÞþ«ÊÆ _Ð]Ê  
     ]Ðkþ(Òc)mîþ [ÑQÙ ÒjgÞ«ÊÆ jÑ[Ð (eþÐc) 
Q3. L_ÊmÊþ QmîþNÐ_Ê _Þ_ðã LtÊ _Ð]Ê  
     [_ÊgÊ `ÊmþLeÞþq ÒcnÊÒLÐtÊ jÑ[Ð (eþÐc) 
Q4. @XÊ(N)XÊNÊLÊ cXÊ`Êmþ(_)tÞ«ÊÆ  



     _Þ(_ï)_ÊjeÞþqÞ Òcmîþ `mçþL_ÞrÊþ jÑ[Ð (eþÐc)  
Q5. L_ðãmþ SÐXmþ_Ê Ò[mÞþjÞ _XÊ[Ê eþÐc  
    LXc SÐmÞþ ]ËeþcÊ__Ê gÞXÊ[Ê jÑ[Ð (eþÐc)  
Q6. `Ðceþ gÞi(¯ÆÐ)]Êmþ Ò_ ceþ[Ê eþÐc  
    _Ñ c_jÊ_Ê ÒQmÞþcÞ ÒSjÞ Leþ[Ê jÑ[Ð (eþÐc) 
Q7. ÒLÐjeÞþ ÒLÐjeÞþ j_ïÞ^Þ Ò_ ÒLÐmÊþ[Ê eþÐc  
    ÒLÐeÞþ jÊeþVÞÒQ gÞjeÊþQÊ `ÞmÊþ[Ê jÑ[Ð (eþÐc)  
Q8. Ò[ÐXeÞþ Òc(Ò_Ð)jÕNÞ Ò[ÐXmþ(_)_Ê[Ê  
    _Þ(Ò_ï)XaÐ¯ÆL bþÐgcÊ__Ê [mþ[Ê jÑ[Ð (eþÐc) 
Q9. j®¤[cÊ_(_Þ)rÊþ_Ê ÒQ¯ÞÆ göÐmÊþ eþÐc  
    L®¤_Þ gÞÒX(cÞ)®¤_Þ _Ò_ïmÊþ jÑ[Ð (eþÐc) 
Q10. BVîã Ò]ÐeþLÊ_Ð aökêþÒLß_  
 Ò_(_Þ)mþ_Ê ÒgmþjÞ _ÑÒg Ò_(Ò_ß)_ jÑ[Ð (eþÐc) 
Q11. _Þ£ÆcÊNÐ [Ðf SÐmþ eþpÊ eþÐc  
 H£ÊÆgNÐ _Ð]Ê ÒQp `pÊ jÑ[Ð (eþÐc) 
Q12. SÐXmþ gÞ_ï`cÊ Ò[mÊþjÊÒLÐeþÐ 
 _ÑgÐXÊ NÐL [ÔÐNeþÐSÊ ÒgeþÐ jÑ[Ð (eþÐc) 

 Punjabi 

a. jsg jsg jsg jsg jsjs nvYs jsg 
M1. n`YYgdx a]gxk(`)ujM`Yx  
    B~Es`Ygx``x u`(``s)jsu_`Yx nvYs (jsg) 
M2. Yu`um Yvj u`°`x E¬uIuk`Yx `s]x  
     ]sp(g~)kk YvujM n~um`Yx nvYs (jsg) 
M3. E`xkx M°kIs`x u`°`x E`]x `s]x  
     Y`xmx axkEujRM g~°MxE¨`]x nvYs (jsg) 



M4. AUx(I)UxIxEx gUxaxk(`)u`]`Yx  
     u`(``)`xnujuRM g~°k akEu`°Yx nvYs (jsg)  
M5. E°`xk OsUk`x Y~ukun `UxYx jsg  
    EUg Osuk ]yjgx``x umUxYx nvYs (jsg)  
M6. asgj umo(hs)]xk `¡ gjYx jsg  
    `v g`nx`x M~ukug O~un EjYx nvYs (jsg) 
M7. E¨nuj E¨nuj n°u`u_ `¡ E¨kxYx jsg  
    E¨uj nxjuSM~ umnjxMx uakxYx nvYs (jsg)  
M8. Y¨Uuj g~(`¨)n|uI Y¨Uk(`)`xYx  
    u`(``~)UdshE esmgx``x YkYx nvYs (jsg) 
M9. n°gYgx`(u`)YYx`x M~uh m®skx jsg  
    E°gu` umU~(ug)ggu` `±`¡kx nvYs (jsg) 
M10. uBSkx ]¨jEx`s d®pgE¤`  
 `¡(u`)k`x m~kun `vm~ `¡(`¥)` nvYs (jsg) 
M11. u`°EgxIs Ysk Osk j°Sx jsg  
 B~°ExmIs `s]x M~°S a°Sx nvYs (jsg) 
M12. OsUk um°`agx Y~kxnxE¨js 
 `vmsUx IsE YisIjsOx m~js nvYs (jsg) 
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